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S B O R N Í K P R A C Í F I L O Z O F I C K É F A K U L T Y B R N Ě N S K É U N I V E R Z I T Y 
S T U D I A M I N O R A F A C U L T A T I S P H I L O S O P H I C A E U N I V E R S I T A T I S B R U N E N S I S 

A 21, 1973 

J I Ř Í J I R Á Č E K 

K I N T E R F E R E N C I V R U S K É S U F I X Á L N Í D E R I V A C I 

Je obecně známo, že interference mateřského jazyka bývá nepříznivým 
faktorem pro osvojení systému jiného příbuzného jazyka. Dochází totiž k me
chanickému přenášení pouze iormáhiě — a tudíž zdánlivě — shodných jevů 
z jednoho jazykového systému, tj. z jazyka-pramene (z jazyka, z něhož se pře
jímá) do jiného, tj. do jazyka-receptoru (do jazyka, který přejímá). 1) 

V tomto Článku, který si v žádném případě nečiní nárok na vyčerpávající 
prozkoumání této otázky (to by vyžadovalo velmi obsáhlou studii), chceme 
aspoň upozornit na několik typických příkladů interference jazyka, z něhož se 
přejímá (jazyka-pramene — v našem případě češtiny) z oblasti sufixální 
derivace, které nebyly zaregistrovány v pražských skriptech vydaných 
koncem 60. let. O intcrlerenci afixů (předpon a přípon) tam píše V. Š i m k o v á 
v článku Afixy ovlivněné češtinou.2) 

V. Š i m k o v á v y c h á z í z m a t e r i á l u z í s k a n é h o p ř e d e v š í m z p í s e m n ý c h prací ž á k ů n a š i c h 
v š e o b e c n ě v z d ě l á v a c í c h škol (škol I. a II. cyklu). Z k o u m a n ý m a t e r i á l byl rozdě l en do dvou 
zák ladních skupin podle tolio, jak č e s k é afixy o v l i v ň u j í ruská afixovane t v o ř e n á (přesněj i 
strukturovaná) slova. P r v n í skupinu tvoří př ípady , kdy „ d o s a z e n í m " č e s k é h o afixu v z n i k á 
v ruš t ině ex i s tuj íc í slovo s j i n ý m v ý z n a m e m než v y ž a d u j e kontext, např. pačonuú (vlivem 
čes. dělník) m í s t o s p r á v n é h o paóouuií. Druhou skupinu tvoř í v ý r a z y , v n i chž u ž i t í m č e s k é h o 
afixu v z n i k á v ruš t ině neex i s tuj íc í slovo. Tuto skupinu dělí autorka ješ tě na slova, která 
byla u t v o ř e n a p o m o c í p ř e d p o n y či p ř í p o n y , k terá sice v r u š t i n ě existuje, nelze ji v š a k 
spojovat s d a n ý m i s l o v o t v o r n ý m i z á k l a d y , např. *cnpunu6 (vlivem čes . houslista) m í s t o 
cnpunan, a slova, k terá byla d e r i v o v á n a v ruš t ině n e e x i s t u j í c í m afixem, p ř e n e s e n ý m 
z č e š t i n y , např. *coi^uajiucMyc (sr. čes . socialismus) m í s t o co\\ucuiuaM. 

V tomto článku chceme probrat jen ty případy interference v oblasti sufi-
xálního odvozování, s nimiž se nejčastěji setkáváme u rusistů, posluchačů naší 
fakulty. 

Máme na mysli slovotvorné typy (modely), které jsou v ruštině a češtině 
víceméně shodné, ale funkčně odlišné: 

I. Z v + -k(a) 

(Z v = slovesný základ) 
') O l i n g v o p s y c h o l o g i c k é interpretaci a j i n ý c h aspektech interference psal v pos l edn í 

d o b ě M. Z a t o v k a ň u k v č l á n k u CoomHoiuenue unmep$epempxu u aabiKoebix KOHmaumoe, 
F O L I A L I N G U I S T I C A , V, 1971, 1/2, 169—177. Zde je uvedena i dalš í literatura o inter
ferenci a s ní souv i se j í c í ch o t á z k á c h . 

2) Viz skripta Interference v ruském lexiku, Učební texty vysokých škol, pod red. J . Z i m o v é 
zpracovali V. B a r t o ň o v á , S. U o l í u k o v á , N. O r l o v o v á , V . Š i m k o v á , M . U r b a n o v á , J . Vlček , 
I. Z a t o v k a ň u k o v á , J . Z i m o v á , Praha 1967, 25—37. 
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V češtině nomen agentis 
vozka, mluvka, hovorka 

v ruštině nomen actionis 
eo3Ka, eapna, KAadna 

Vzhledem k tomu, že zde běží o slovotvorný typ, který je v rusko-českém 
konfrontačním plánu h o m o n y m n í , prozkoumáme tento případ interference 
důkladněji. 

V ruštině vystupuje sufixální formant -KU V dějových jménech poměrně 
velmi často. Nová ruská akademická mluvnice3) uvádí na s. (58 jako příklady 
tato substantiva: 

njiaeKd — t a v e n í ; t a v b a , peana — ř e z á n í , aaaajiica — z a s y p á n í , z a v á ž k a , nepcfoiina ( C K O T . I ) 
p ř e h n á n í ; (HCCJVTH) — desti lace, pacKjieiiKa — r o z l e p o v á n i , r o z l e p e n í , cmpiuicKa - - s tř íhání ; 
ú č e s , euMOHKa — (spec. n a m á č e n í , r o z m á č e n í ) , oÓMOjieKa — p ř e ř e k n u t í , aadepw.Kii — z d r ž e n í , 
nodKopMKa — p ř i k r m o v á n í ; (noceBOB) — p ř i h n o j o v á n í , yee.pm.Ka — hov. u h ý b á n í ; p ř e n . v ý 
m l u v a , v y t á č k a , nucniKa — č i š t ě n í , o6-beadna — spec. ( . ' í o m a a e ž ) u č e n í k o n ě j í z d o a tahu , 
( B p a i O M ÓonbHhix) — o b j í ž d ě n í , jiiiHbh-a — l í n á n í , p e l i c h á n í , cum>Ka (Oe.n.n) - - - modřen í 
a dpana — r v a č k a . 

Struktura sloves, o něž se dějová jména s příponou -«(<x) v ruštině slovo-
tvorně opírají, je velmi pestrá. Jsou to slovesa: 

1. neodvozená, např. eapumb eapna — (o6e;i,a) vaření; (>nejie:>a) tavba 
2. se sufixálním morfem -u-, např. cyruumh -> cyuiKu — sušení 
3. se sufixálním morfem -upoea-, např. 6poimipoearnt> -> ópomupoena — 

spec. bronzování 
4. prefixálně sufixální s příponami 

-a-: 3acbuiamb -*• 3acusKa — posílání 
-ea-\ nojiueamb -> nojiuena — (ynuii) kropení; (iineioB) zalévání 
- K - : pacifeemumb paci\eemKa ( B U I H U B K H ynopaMvi) zpestřování; (nocyAw) 

vybarvení 
-oea-: ouimKoeamb ouuHKoeiía — spec. pozinkování 

5. postfixální, např. pucoeambcjt -> puc.oma — vypínání, ukazování se 
6. prefixálně postfixální, např. onucambcn -*• onuena — přepsání 
7. prefixálně sufixálně postfixální, např. nepeópaiweambcx -*• nepečpanm - -

svár, hádka. 4) 
Odvozování dějových jmen s příponou -K(«) je v současné ruštině neobyčejně 

produktivní, zejména v hovorovém a odborném (technickém) stylu.5) Na 
velkou produktivnost a široké využití deverbativních substantiv s forman
tem - K O v současné ruštině, především v terminologizované řeči, poukázala 
v poslední době např. V . N . C h o c h l a č e v o vá, která ve své monografii o vývoji 
deverbativní sufixace substantiv uvádí dlouhou řadu příkladů z ruského 
odborného tisku druhé poloviny 50. let: 

Opr;iHH30BaHhi ontiTHbie eapKu B aBTOKJiaBe; MexaHHSi ipoBaHHaH cmujina (pok ládán í ) 
K y c K O B o r o Top<J>a; Tpy6bi y.iOHteHw He no OTMeTKaM, o ó p a T H a n pa.aoodna (rozvod) — c He-
npaBHJibHWMH yKJioHaMH; nopym.-iH einy OTBeTcTBeHHyio paftory — uuiwpoeicy ( b r o u š e n í ) 
H doeodny ( d o h o t o v e n í ) uiiviHH^pa Typ6oKOMnpeccopa...•) 

3) rpaMMarnuxa coepejnewwao pycc.Koso jiumepamypuoso nauna, M o c K B a 1970. 

«) I b i d e m , s. 69. 
B) Ib., s. 70. 

http://yee.pm.Ka
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V češtině je naproti Lomu tento slovotvorný typ neproduktivní. M. D o k u l i l 
sem zařazuje celkem pouhých 17 názvů osob podle obvyklé, opakované 
činnosti, příznačné pro jejího nositele.7) Jde o tato pojmenování: 
berka (z loděj, lupič, poberta), Hajka (mluvka, žvani l , tlachal), dopálka (kdo rád dopaluje), ho
vorka (hovorný , p o v í d a v ý č l o v ě k ) , kecka (kecal), lapka ( p o t u l n ý l o u p e ž n í k , l u p i č p ř e p a d á v a j í c í 
na ces tách) , irúcka ( n e m l u v n ý č l o v ě k ) , mluvka ( č l o v ě k m l u v í c í mnoho a z b y t e č n ě ; žvan i l ) , 
nedělka (kdo nerad dě lá) , nedoučka ( n e d o s t a t e č n ě v z d ě l a n ý n. v y u č e n ý č l o v ě k , nedouk; 
š p a t n ý odborník) , nemluvka ( n e m l u v n ý č l o v ě k , nemluva), ochmelka (opilec, pijan), oierka 
(kdo se o d d á v á obžers tv í ) , plačka ( n a ň k á č k a ; p l a č t i v á osoba), stupka ( p o v a l c č , p o b ě h l í k ) , 
a vozka (muž řídící k o n ě z a p r a ž e n o do vozu, koč í ) . 

Zastřenou motivaci má v současné češtině pouze archaické stupka, které ozna
čovalo ve staročeštině lupiče, tj. osobu, která přepadá, která na někoho „nastu
puje". Všechna ostatní pojmenování mají jasné slovotvorné pozadí. 

Pro činitelská jména s příponou -n(a) v češtině je typické, že všechna 
s výjimkou substantiva vozka — na rozdíl od ruštiny — mají charakter 
familiární, poněkud znevažující, depreciativní. Rada z nich jsou výrazy 
zastaralé (berka, lapka, stupka) nebo sporadické (kecka, mlčka, nedělka, ne-
doučka, nemluvka, oierka, Mourka).*) 

M. Dokulil uvád í j e š tě kompozita, a to ř ídké mnohomluvka ( č l o v ě k mnoho m l u v í c í ) , 
zastaralé koněberka (voják z o d d í l ů s t ř e d o v ě k é l e h k é j í zdy , k teré sb í ra ly k o n ě bez j e z d c ů 
a v ů b e c u d r ž o v a l y pořádek v p o s t u p u j í c í m proudu, popř. braly k o n ě j e z d c ů m , kteř í vybo
či l i ) , dále pak k o m p o z i č n í d e r i v á t a r c h a i c k é Madokžka ( p o h o d l n ý č l o v ě k , lenoch).9) 

V některých případech dochází k tzv. lexikální rusko-české homograíii 
a homonymii, a to tehdy, připojuje-li se zkoumaný slovotvorný formant 
v obou jazycích k témuž slovotovornému základu, např. eo3na — vožení: 
vozka — nonHMK.10) Porovnejme ještě např. nocadna (jiepeBi.eB) — sázení, 
n. (naccannipoB B Baronu) — nasedání, n. (caMOJieTa) — přistání: posádka 
(pevnosti) — rapiuiDoii, p. (letounu, Lanku) — aKHnaat, p. (lodní) — aminam, 
KONtaiifla. 

S tzv. l ex iká ln í rusko -če skou homonymii se s e t k á v á m e t a k é v tomto p ř í p a d ě : noauena 
y:\un - - k r o p e n í : polívka — cyn, kdy v ruš t ině je substantivum se s u f í x e m -n(a) nomen 
aelionis, v če š t ině však n o m e n rei; p o d o b n ě např. nujiKa1 ( , ipoB): pilka — nnjiKa 2. 

II. a) 

V češtině 
jen několik adjektiv 
typu upotřebitelný 

Z v + -TeJIbH(MÍÍ) 

v ruštině 
širší využití 
sr. ynompeóumejibHuů, ale také 
oceemumejibHbiů: není. osvětlovací 
npespumesbubiú: nem. přezíravý 

*)B . H . X o x n a i O B u , i í ucmopuu omzjiazojihnozo cjioeooópaaoeamix cyiuecmeumejibHbix 
e pyccKOM jiumepamypnoM aatine HOBOZO epeMenu, M o c K B a 1969, 126—127. 

') Tvořeni slov v češtině 2, Odvozování podstatných jmen, zpracoval kolektiv p r a c o v n í k ů 
TÍstavu pro jazyk č e s k ý Č S A V za redakce F r . D a n e š e , M . Dokulila, J . K u c h a ř e , Praha 1967, 
76—78. 

8) Při h o d n o c e n í č e s k ý c h slov z hlediska d o b o v é h o v ý s k y t u a č a s t o s t i u ž í v á n í se o p í r á m e 
p ř e d e v š í m o Slovník spisovného jazyka českého I—IV, Praha 1960—1971. 

") Srov. Tvoření slov v češtině 2, 76—77. 
l 0 ) Tento př ípad zaregistroval r o v n ě ž J . V l č e k v č l á n k u Česko-ruská homonymie a paro-

nymie, Interference v r u s k é m lexiku, 43. 

file://y:/un
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b) Z v + -TeJlbHOCTb 

upotřebitelnost ynompečumejibHocmb, ale tuké 
npe3pumejibHocmb: přezíravost 
nodo3pumejibHocnib: podezřívavost 

III. a) ne- + Zy + -teln(ý) — He- + Zy + -eM(Mw)/-HM(iiiH) 

V češtině jsou takto utvářena adjektiva typu nenapodobitelný, nenahradi
telný; v ruštině jim odpovídají sufixální adjektiva, původně přídavná jména 
minulá trpná, HenodpaoicaeMUÚ (nikoli výraz *HenodpaxcamejibHuů, který vznikl 
přenesením sufixu z češtiny), meomazpaduMbiú (nikoli *Heeomazpadumejibnbiů, 
sr. čes. nenahraditelný). 

b) ne- + Z v + -telnost — He- + Z v + -eMocb/-KMOCTt 

nenapodobitelnost 

nenahraditelnost 

HenodpáMcaeMocmb 
(nikoli *HenodpaMcameJibHocmb) 
HeBoaiiarpaflMMocTh 
(nikoli *iieBo:?narpaaMTejii>HOCTi) 

základ substantiva na -ism{us)j -ist(a), označujícího nějaký pojem i 
z oblasti náboženství n. umění + -istick(ý) — v ruštině - H C T C K ( H H ) I 

V češtině jsou takto strukturována adjektiva typu baptistický, hinduistický, 
lámaistický, šintoistický, štundistický, judaistický, jansenistický; dekorativis-
tický, konstruktivistický, suprematistický, jimž v ruštině odpovídají přídavná 
jména 6anmucmcKuů, uHdyucmcKun, AajnaucmcKuú, cuHmoucmcKuů, uimyn-
ducmcKuú, mdaucmcKuú, aHceiiucmcKiiú; deKopamueucmcKuú, KoncmpyRmeucm-
CKUŮ, cynpeMamucmcKuú. 

U v e d e n á adjektiva jsou m o t i v o v á n a p ř í s l u š n ý m i abstrakty na -USM (OanmimM, undyuíM, 
MiMausM...; deKopamuou3M-, KoncmpyKmueuaM, cynpe.MamusM), s e k u n d á r n ě pak n á z v y osob 
na -ucm (óanmucm, jiajuaucm, deKopamuaucm, KOHcmpyKrnuoucrn, cynpeMamucm). J e l i k o ž se 
s é m a n t i c k á struktura z k o u m a n ý c h adjektiv op írá b e z p r o s t ř e d n ě p ř e d e v š í m o a b s t r a k t n í 
p o j m e n o v á n í s p ř í p o n o u -USM (óanmucmcKuií — THnn ,ini.iii jymi 6anTH3Ma...), m ů ž e m e je 
p o v a ž o v a t za v ý s l e d e k resufixace (tj. desufixace s novou su f ixac í ) . 1 1 ) Proto zde v ruš t ině 
jako suf ixální morf v y č l e ň u j e m e c e l ý z v u k o v ý komplex -ucmcK- (nikoli jen -CK-), v češ 
t ině pak analogicky -istick-. T a k o v á segmentace jo o d ů v o d n ě n a k r o m ě toho i tou s k u t e č 
nost í , že v n ě k t e r ý c h p ř í p a d e c h př í s lušné slovo na -ucmj -isla v ů b e c c h y b í , např . cHoóucmcKuii 
(cHoeusM, CHO6); z n a š i c h p ř í d a v n ý c h jmen sem patř í v ý r a z uHdyucmcKuti (uHdyuaM).11) 

n ) P o d r o b n ě j i o tom viz v m é monografii HnmepHai^uoHajibHue cyýxfiuKCM cyufecmeu-
mejibHbu e coepejueHHOM pyccKOM n3une (CmpyKmypHO-conocma<iumejibHoe uccjiedoeaHue), 
Brno 1971, z e j m é n a na s. 52—56. 

l z ) Srov. ješ tě z n á m o u stať Je . A . Z e m s k é Humep^uncamm e coepejueHHOM pyccKOM 
cjioeoo6pa3oeaHuu, c6. Pa3BHTne vpaMMaTHKii n J I C K C M K H coBpeineHHoro p y c c K o r o H3UKa, 
M o c K B a 1964, 36—62, kde autorka d o s p í v á k z á v ě r u , že se v s o u č a s n é r u š t i n ě konstituoval 
n o v ý s l o ž e n ý sulix -ucmcK-. 

IV. a) 



1NTISH.FERENCE V R U S K É DERIVACI 39 

V češtině (a rovněž ve slovenštině) se příslušné adjektivní deriváty tvoří 
téměř výlučně jen pomocí jediné přípony, a to -istick-, sr. např. deterministický 
(áemepMiiHucmimecKuů, demepMUHucmcKuu), idealistický (udeajiucmimecKuú, 
udeajiucmumibiů), individualistický (uHdusudya.iucmmecKiiů, uudueudyajiucm-
CKUŮ, uHduoudy(uucrnuvHbiú). Odvozování pomocí jiných slovotvorných sufixů 
je v češtině buď zastaralé (baptistský, progresistský), nebo řídké (altruistní, 
individualistní), nebo knižní (jormalistní, symbolistni). Proto je ve vědomí 
Oecha (a také Slováka) v podstatě zafixován jediný derivační sufix -ucrnuuecK-, 
odpovídající českému -istick-, a pouze pomocí této složené přípony se snaží 
derivovat všechna sekundární adjektiva od základů substantiv na -u3M\-ucm. 
Vlivem češtiny tvoří naši studenti přídavná jména *uHdyucmu%ecKuň, *jia,Mauc-
tnmecKuň, *deKopamueucmuHecKuú, *KOHcmpyKmueucmimecKuů atd. 1 3 > 

základ substantiva n&-ism(us)l-ist(a), odvozeného od příjmení 
+ -istick(ý) — v ruštině - M C T C H ( M H ) 

V češtině se setkáváme s výrazy blanquistický (-<- blanquismus <- Blanqui), 
bonapartistický (<- bonapartismus <- Bonaparte), frankistický, marxistický, 
machistický, trockistický, kdežto v ruštině je pouze 6.iaHKucmcKuů 6 j iaH-
K I W M <- BjiaiiKw), óoiianapmucmcKuů, dJpaHKucmcKuů, Mapncucmcnuú, Maxucm-
CKUŮ, tnpoif-KucmcKuu, a nikoli *6.iaHKiicmimecKuů, *6oHanapmucmmecKuů, 
*(fipaHKucmwiecKuu a t d . Zjistili jsme pouze tři výjimky: dapeuHucmuuecKuů 
(<- wapBMiiiwM — /.JapBJui), MaKuaeeAJiucmimecKuů ( « - MaKHaBejuiH3M <- Ma-
KiiaBe.;urn) a jHendeMicrnimecKuu (<- MeiiAemiaM <- MeHflenb). 

I základ substantiva na -ism(us)j-ist(a) s kořenem ruského původu ! 
[ + -islick(ý), -ick(ý) — v ruštině - M C T C K ( M M ) j 

V češtině jsou tak strukturována adjektiva typu rusistický, caristický, 
děkabristický; bolševický, menševický, jimž v ruštině odpovídají přídavná jména 
pycucmcKuii, ifapucmcKuu, denaOpucmcKuů, 6o.ibiueeucmKuů, MeHbiueeucmcKuů, 
a nikoli *pycucrnuwcKuú, *uapucmuvecKiiů atd. 

Na závěr bychom chtěli podotknout, že s interferencí češtiny (přímou 
či nepřímou) při sufixální derivaci v ruštině se lze setkat i u studentů rusistů, 
Ij. u lidí, kteří již v podstatě ovládají gramatický systém ruského jazyka 
zajisté lépe než žáci našich všeobecně vzdělávacích škol. K tomu, aby se 
předešlo takové interferenci, která v některých případech přerůstá dokonce 
v tzv. lexi kalní nisko-českou homonymii, je podle našeho názoru nutno ve škole 
tyto jevy řádně diferencovat a včas je procvičit. 

l J) Záři naš ich v š e o b e c n ě v z d ě l á v a c í c h ško l se n ě k d y dopouš tě j í p ř í m é interference 
typu *coi(uajiucmunKuír, *<f>ainucmuitKuň, p ř i p o j u j í c e č e s k ý sufix -istick-. Srov. u v e d e n ý 
jiz č lánek V. Š i m k o v o , s. 32. 
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K H H T E P O E P E H I J H H B P Y C C K O l l O 0 » H K C A JI b H 0 Í Í flEPHBA IJHI1 

A B T O p CTaTbH CHa<iajia n o j i p o Ď H O H s y i a e T T . H . pycCKO-MCUJCKyiO O M O H H M H W y I J 1 0 B O -
o6pa30BaTejjbHoro T a n a O v + -K(O), cp . pyecKMe HMeHa / j e ň c T B H n TMna mana, unpxa is HGIII-

ť R H e HMeHa npoH3BOflHTejin fleňcTBHH m n a vozka, mluvka, flajiec B i-TaThc upiiBo;iHTcn H C -
K O T o p u e c'Ji0BOo6pa3OBaTejibHhie T M Í M , B KOTophix »iat'TO y » ie jm-Knx cTy^eiiTOB upoHcxoAHT 
nou BJiHHHHeM q e i u c K O ť o aawKa saMemeHiie cooTBeTCTByioiuero i ipaBi i . i i ,Horo p y c c K o r o 
cyijHfiHKca flpyiHM, H a n p . * HeeoaHaapadutnejibHbiu nou B J I M H H M C M «IOIU. nenahraditelný BMecTO 
HeeoauaipaduMuu, *HenodpaxcamejibHocmb B M C O T O iipaBHJJbHOi O HenodpajnaeMocmb, *JM-
MaucmuHecKuii, *KOHcmpyKmuaucmwtecKuii, *6unanapniucmuHecKuii, *napucr>ittWKUÍi no;; 
BJTHHHHeM 'jem. lámaislický, konstruktivistický, bonapartistický, cnrintický B M O C T O AaMaucm-
CKUÍÍ, KOHcmpyKinueucmcKuií, 6onatiapinucincKU.il, uapucmcKuii. 

http://6onatiapinucincKU.il

